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 У багатьох суспільствах окремі люди в щоденному спілкуванні користуються двома мовами, переходячи з однієї на іншу залежно від комунікативної ситуації. Таке явище називають двомовністю, або білінгвізмом 

  Світова статистика засвідчує, що 70% населення планети Земля є білінгвами. Щодо дітей, то майже половина з них може вільно спілкуватися двома мовами, і їхня кількість кожні п’ять років зростає на 5%. Чи є ця тенденція позитивною чи навпаки: думки вчених розходяться, але обидві мають вагомі аргументи на захист своїх теорій.

Ранній білінгвізм (двомовність) – всесторонньо розглянуте та висвітлене питання праць вітчизняних та зарубіжних вчених-психологів.  Науці відомі такі типи двомовності:

природний, коли батько і мати є носіями різних мов;

штучний, коли батько і мати є носіями однієї мови, але бажають зробити нащадка багатомовним і відповідно змалечку навчають свою дитину власне вивченої мови;
стихійний, коли батько і мати є носіями однієї мови, але дитина опиняється в іншому мовленнєвому середовищі (наприклад, у садочку чи в дворі знайомиться та спілкується з дитиною-іноземцем) та наслідує його звички).
Двомовне оточення супроводжує дитину починаючи ще з родинного виховання.  Існуюче двомовне середовище в нашому суспільстві може позначитися на мовленні дитини як позитивно, так і негативно.

Розбіжність поглядів науковців спонукала дослідити та проаналізувати проблематику дитячого білінгвізму. Виявилося, що зазвичай, найбільш поширеними у суспільстві є обговорення таких проблем раннього білінгвізму як:

· змішування мов;

· засмічення мов/-и (поява акценту/власного діалекту/суржика);

· помилкове трактування культур;

· психічні відхилення розвитку тощо

На думку вченої Марії Хаксельберг є такі особливості мовленнєвого розвитку двомовних дітей у ситуації раннього білінгвізму як:

· вони пізніше оволодівають мовленням;

· словниковий запас з кожної мови менший, ніж у ровесників-монолінгвів у одній мові;

· часто виникають труднощі під час засвоєння писемного мовлення другою мовою;

· спостерігаються труднощі в оволодінні граматикою однієї чи обох мов;

· у разі зменшення мовленнєвої практики спостерігається поступове згасання не домінуючої рідної мови;

· спостерігаються зміни настрою, плаксивість, підвищена вередливість у молодших дітей, у дітей старшого віку – нездатність завершити розпочате

Якщо у сім’ї двомовність:

· при вивченні другої  мови, акцентувати увагу на сприйнятті, розумінні, а вже потім на говорінні;

· слід обов'язково демонструвати дітям приклади правильного розмовного мовлення ( якщо в такому випадку прикладом не можуть бути батьки, ним має стати педагог (вихователь, учитель);

· однак тільки успадкування та запам'ятовування для оволодіння вмінням розмовляти недостатньо, потрібна щоденна, послідовна, цілеспрямована робота з розвитку усного мовлення

· необхідний постійний контроль дорослих під час двомовного спілкування;

· мовлення рідною та другою мовою, що вивчається, розвивається паралельно, але у випадку коли відсутні мовленнєві вади;
· процес оволодіння другою мовою є досить тривалим, тому невимушений характер спілкування та щира, довірлива атмосфера будуть викликати у дитини природне бажання розмовляти на декількох мовах
